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Ordinanza  per  la  chiusura
del  sentiero  “Tervela  30/B”
durante  l’  esecuzione  dei
lavori  di  messa  in
sircurezza del sentiero.

Verordnung  über  die
Schließung  des
Fußgängerweges  „Tervela
30/B“  aufgrund
Felssicherungsarbeiten.

Urdenanza de stlù l troi da jì
a  pe „Tervela  30/B“  ntan i
lëures de meter n segureza l
troi.

IL SINDACO DER BÜRGERMEISTER L AMBOLT

A causa dei lavori di messa in
sicurezza  del  sentiero  30/B
l’accesso  al   sentiero  non  è
agibile;

Aufgrund  der  Arbeiten  zur
Felssicherung des Gehweges,
ist  der  Fußgängerweg  „30/B“
geschlossen;

Per gaujes de lëures de meter
n segureza l troi, vën stlut l troi
da ji a pe „30/B“

Ravvisato  che  è  impossibile
accedere  a  questo  sentiero
durante i lavori nominati;

Darauf  hingewiesen,  dass  es
nicht  möglich  ist,  diesen
Fußgängerweg  während  der
genannten Arbeiten benützen;

Udù che l ie periculëus jì sun
chësc  troi  ntan  i  lëures
nunziei;

Ravvisata  la  necessità  di
adottare  i  provvedimenti
opportuni;

Visto  l’  srt.  21  des  T.U  dlla
L.R.  sull’  Ordinamento  dei
comuni,  approvato  con
D.P.G.R. 01.02.2005, Nr. 3/L;

Visto l’ articolo 18 dello statuto
comunale;

In Anbetrcht der Notwendigkeit
die  zweckmäßigen
Maßnahmen zu treffen;

Nach  Einsichtnahme  in  den
Art. 32 des E.T. der R.G. über
die  Gemeindeordnung,
genehmigt  mit  D.P.R.A.
01.02.2005; Nr. 3/L;

Nach  Einsichtnahme  in  den
Art. 18 der Gemeindesatzung;

Udù l de bujen de sëurantò i
pruvedimënc numinei;

Udù l art. 21 T.U. dla L.R. sun l
urdenamënt  di  chemuns,
apruvà  cun  D.P.J.R.
01.02.2005; nr. 3/L;

Udù  l  articul  18  dl  statut
chemunel;

Visto l'art. 6 nonché l' art. 7 e
l’art. 21 del D.Lvo 30.04.1992,
n.285  (Nuovo  Codice  della
Strada); 

Nach  Einsichtnahme  in  den
Art.  6,  Art.  7  und Art.  21 des
G.D.  Nr.285  vom  30.04.1992
(Neue StVo); 

Udui l'art. 6, l'art. 7 y l’art 21 dl
D.L.  nr.285  di  30.04.1992
(Nuef Codèsc dla Streda);

Ordina verordnet dà l órden

1. La chiusura del sentiero
“30/B”  dal  23.04.2026
fino  fine  lavori  per  l’
esecuzione  dei  lavori  di
messa  in  sicurezza  del
sentiero.

1. Die  Schließung  des
Fußgängerweges  „30/B“
vom  23.04.2026  bis
Vollendung  der  Arbeiten
aufgrund  der
Sicherungsarbeiten  des
Gehweges.

1. de  stlù  l  troi  da  ji  a  pe
„30/B“  dai  23.04.2026
nchina  ala  fin  di  lëures
per gauja dl esecuzion di
lëures.

2. La  ditta  esecutrice  é
incaricata  alla
sistemazione della relativa
segnaletica. 

2. Die ausführende Firma wird
aufgefordert  die  nötige
Beschilderung  zu
installieren.

2. La firma che fej i lëures ie
nciarieda de nstalé i seniai
che va de bujen. 

4. Le  Forze  dell'ordine  in
base  all'art.12  sono
incaricate  di  curare
l'osservanza  della

4. Die  Beamten  für  die
öffentliche Sicherheit lt. Art.
12 sind beauftragt,  für  die
Einhaltung  dieser

4. I  funziuneres  per  l  orden
publich  aldò  dl  art.12  à  l
ncëria de fé usservé chësc
orden.  Cuntrajites  vën



presente  ordinanza.  Le
contravvenzioni  alla
presente  ordinanza
saranno punite ai sensi del
D.Lvo  30.04.1992,  n.285,
Nuovo  Codice  della
Strada. 

Verordnung  zu  sorgen.
Übertretungen  werden  im
Sinne  der  neuen
Straßenverkehrsordnung,
G.D.  Nr.285  vom
30.04.1992 geahndet. 

straufedes  aldò  dl  D.L.
nr.285 di 30.04.1992, nuef
Codesc dla Stredes. 

5. La  presente  ordinanza
sarà  resa  di  pubblica
conoscenza  tramite
pubblicazione  all’  albo
telematico.

5. Diese  Verordnung  wird  an
der  digitalen  Amtstafel
veröffentlicht.

5. Chësta  urdenanza  unirà
publicheda  sun  la  tofla
digitela de chemun.

IL VICESINDACO - DER BÜRGERMEISTER STELLVERTRETER – L VIZEAMBOLT
MARTIN RESCH

(firmato digitalmente – digital unterzeichnet – sotscrizion diditela)


		2026-04-22T06:02:06+0000
	martin_stc
	Ich genehmige dieses Dokument




